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Completely read and understand this manual before using this product.
Lea y entienda este manual a fondo, antes de usar este aparato.

Lire et assimiler la totalité de ce manuel avant d'utiliser cet appareil.
Leggere completamente e assimilare il manuale prima di utilizzare il prodotto.

Bitte lesen Sie VOR Inbetriebnahme des Geräts diese Anleitung sorgfältig durch.
Lees en begrijp deze handleiding volledig voordat u dit product gebruikt.

Original

Traducido

Traduit

Tradotto

Übersetzt

Vertaald



FOREWORD  ................................................................. 1 Oil feeding and mixing ................................................... 4

WARNING .................................................................... 1 Operating Instructions ................................................... 5

Name of each part......................................................... 2 Maintenance ................................................................. 6

 ................................................................ 3 Storage ........................................................................ 6

Before operation ........................................................... 4 Trouble-shooting and actions .......................................... 7

and to assist you with the assembly, operation and maintenance of your new product.
It is essential that any operator of this product reads and understands the contents of this manual before using the product.

Failure to comply with the instructions in this manual may result in serious injury or death.
For additional assistance, contact any local authorized Maruyama dealer.

General

product.

/ Operator's Manual.

warning of trouble.

been damaged is prohibited.

Safety

wearing of suitable protective clothing, a breathing mask, safety glasses and rubber gloves is therefore imperative.

children.

treated than necessary.

of strong alkali nature, paint, and thinner.

revolving speed) according to the Owner's/Operator's manual.

Back-pack type Power Sprayer with pump
Back-pack type Power Sprayer with pump means a powered machine appropriate to spray chemicals for blight or harmful insect on 
farm house, garden trees, general farm crops.

The machinery may be subject to national requirements for regular inspection by designated bodies, as provided for in 
Directive 2009/128/EC of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 establishing a framework for 
Community action to achieve the sustainable use of pesticides.
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If accessories are missing or damaged, inform the sales outlet where you purchased the product.

Name of each part

Warning label

Name of each part 2

Owner's ManualWide nozzleBall cockNozzle pipeSpraying hose assembly

Nozzle
1

1

2

2

Drain

Ball cock

Throttle lever

Stop switch

Starter knob

Fuel tank

15L Nominal
Volume

Read operation manual thoroughly. 
Make sure you read the operat ion manual 
thoroughly prior to use.

Cautions for high temperatures
Muffler of engine, fin of cylinder, etc. are at high 
temperatures. Don't touch them.

Wear personal protective equipment
Wear protectors such as hat, safety glasses, ear 
plugs during work. 

Cautions for exhaust gas
Take care not to breathe in exhaust gas from the 
engine.

Don't put a naked flame close to a place where 
supplying fuel or doing maintenance.  

Don't hold under the chemical tank. Need to hold up 
side position of the chemical tank.

Caution for electrical shock
There is danger of electric shock during operation, 
so do not touch the spark plug.

Wear respiratory protection
Wear respiratory prorection such as a mask during work.

Wear appropriate protective clothing
Wear proper and protective work clothes.

Keep bystanders away when spraying
During operation, do not allow any unauthorized 
person to approach the spraying site.

xxxx
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Models MS0835W

L × W × H(mm) 398 × 425 × 635

Weight(kg) Empty mass 8.5 (Full mass 34.3)

Nominal volume 15 (Maximum volume 25)

Fuel tank capacity(L) 0.8

Strainer mesh size 32 meshes

Nozzle spray amount(L/min / Mpa) 1.3 / 1.0 , 1.82 / 2.0 , 2.24 / 3.0

NOIZE
Sound power level, measured, dB (A) 102

Vibration 5.0 m/s2  (Measured the handle)

Pump

Type Maruyama twin piston

Maximum pressure(MPa) 3.5

Suction(L/min) 8.0

-1) 1930

Engine

Model Maruyama EE262

Type

Displacement(mL) 26

Engin speed (min-1) 7000

Rated continuous output(kw/min-1) 0.85/7500

Fuel

Ignition system Electronic Ignition

Spark plug

Stating system Recoil Starter

THE DISPLAY OF THE PESTICIDE CHEMICAL

Holder

Holder T h e  o p e r a t i o n 
m a n u a l  o f 
agricultural pesticide 
chemicals, or a name 
displayOpening
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Before operation

Oil feeding and mixing

DANGER

CAUTION

4

1. Tighten the knapsack strap
    Pull the strap downward.

2. Loosen the knapsack strap
Lift strap buckle upward to 
loosen.

3.Pull the chest strap to tighten.

vertical.

vertical.

There is a possibility of fuel igniting. Make sure you observe the 
following items. 

the engine after it is dry.

done.

the supply tank.

and follow the mixing method and cautions for use.

close the cover securely. Otherwise, chemicals will spill and 
you might be covered with them when you carry the machine 
on your back.

Nozzle holder is provided in the top 
of chemical tank

Assembly of nozzle

Oil feeding 

Attachment and removal of a strainer The adjustment of strap

Mixing chemicals

Wide nozzle

Rib Rib

Strainer Strainer

Nozzle pipe

Discharge port

End of spraying hose

Ball cock Grip Spraying hose assembly

Exclusive oil
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5 Operating instructions
CAUTION

CAUTION

CAUTION

Without water or chemicals in the tank, the pump will break down. Never run the pump dry.

Perform priming.Push priming 
pump installed in front of the 
carburetor several times slowly, 
and confirm that fuel f i l ls the 
priming pump and returns to the 
tank through the clear return line. 

Turn the handle of the pressure control valve until there is 

position).

After confirming proper pump and spray operation in the 
machine, move the throttle lever to high-speed position.

When opening ball cock, chemicals will be sprayed from 
nozzle in a mist.

Push stop button to stop engine.

When sett ing the pressure control valve handle to 

"HIGH PRESSURE" position of pressure control valve handle, 
engine revolutions increase as pressure decreases. When 

position, use at a position little bit back from full open 
throttle.

STARTING
When engine is started and when pump starts suction.

HERBICIDE
When engine is started and when pump starts suction.

killer, etc.) 
INSECTICIDE

Normal spraying work
HIGH PRESSURE

hose than  standard is used. 

Return throttle lever to low speed.

Engine will start.
After pulling starting rope gently by two or three times, 
pull it hard to start the engine. 

Return choke slowly.

If the engine does not start by repeated action, try 
pulling the rope after fully opening the choke.
 If the engine still does not start, refer to page 7.

[Pulling method for starting rope]
1.Grasp starting rope tight with right hand.
2.Hold chemical tank with left hand.
3.Pull starting rope slowly until resistance is felt.
4.Pull starting rope straight from entrance of starter.
5.Do not pull starting rope to the end.
6.Do not release the starter rope handle when rope 

is extended. Allow the recoil to rewind the rope 
gradually.

Set handle of pressure control valve 
at "STARTING" position. 

Fully close the choke. (In hot 
weather or when engine is hot, 
the choke should be partly open 
or fully open.) 

Move throttle lever to medium-
and low-speed position. 

STARTING

H
IGH

PRESSURE

Throttle lever

Throttle lever

Stop button
Push

4

5

6
Operation Stop
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6Maintenance

Storage

CAUTION

CAUTION

CAUTION

Cleaning, maintenance and draining
For cleaning, check and maintenance, always be sure to stop machine.

Don't leave chemicals in the chemical tank and pump. This might cause the machine to break down.

Disassembly

Check and maintenance items for each season Pump

Drain

Cleaning of air cleaner

to remove dirt and prevent clogging.

remove excess fuel.

worn one with new one.

Make sure to drain, otherwise the pump might be damaged by 
freezing in winter.

from the nozzle to clean the pump and inside of the hose.

throttle lever position, which is a little bit back from full open 
position.

stop button.

Remove fuel from fuel tank, and operate the machine in 
idling state until it stops. 

Move throttle lever to low-speed position.

Set pressure control valve handle to "STARTING". After finishing the above, put the machine in a box and 
store it at a place free from moisture and which is well 
ventilated.

Cleaning ignition plug

1

3

2

2 4

Element

Hose contacting
screw

Drain cap

Gasoline

0.6~0.7mm

Remove
carbon

hard

Dip in the
blended fuel

consumable goods.



7 Trouble-shooting and actions

Pump

Symptom Treatment

No suction

(1)Loose connecting of suction hose
(2)Suction hose clogged with chemicals
(3)Wear to piston packing
(4)Foreign matter in valve portion

(2)Disassemble and clean
(3)Replace with new parts
(4)Disassemble and clean

Pressure cannot be increased.
(poor spraying state)

(1)Wear to piston packing
(2)Scratch on the inside surface of cylinder
(3)Scratch on delivery valve
(4)Wear to pressure control valve seat
(5)Foreign material on each valve
(6)Wear to cam handle
(7)Wear to nozzle hole
(8)Too high a nozzle number used

(1)Replace with new one.
(2)Replace with new one.
(3)Replace with new one.
(4)Replace with new one.
(5)Disassemble and clean.
(6)Replace with new one.
(7)Replace with new one.
(8)Decrease number of nozzles or replace 

with smaller diameter nozzle. 

Engine

Symptom Treatment

Does not start

Excessive vibration Loose part Tighten

Excessive noise Tighten



General

adecuado del soplador.

accesorios.
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para ayudarle con el armado, el uso y el mantenimiento de su nuevo soplador de mochila.

El no observar las instrucciones de este manual, puede producir lesiones graves o incluso la muerte.

Seguridad

de las necesarias.

diluyentes.

indica el manual de uso.

PULVERIZADOR MOTORIZADO DE MOCHILA

La máquina puede estar sujeta a requisitos nacionales de inspección ordinaria por parte de organismos designados, según 
lo previsto en la Directiva 2009/128/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 21 de octubre de 2009 que establece un 
marco comunitario de actuación para lograr el uso sostenible de pesticidas.

INDICE

PREFACIO

ADVERTENCIA



Etiqueta de advertencia
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Nombre y función de cada una de las partes

Nombre y función de cada una de las partes

Manual de usoBoquilla anchaLlave de pasoTubo de la boquillaConjunto de manguera del pulverizador

1

1

2

2

Drenaje

Llave de paso

Palanca del
acelerado

el pecho

mochila

Interruptor de apagado

Perilla de encendido

15L Nominal
Volume

Lea detenidamente el manual del usuario

usuario antes de operar la unidad.

Precauciones con las piezas calientes
El silenciador del motor, las aletas de cilindro, y otras piezas 

Use elementos de protección Precauciones con el gas de escape
Tenga cuidado de no respirar el gas de escape del 
motor de la unidad.

Prevención de incendios
Nunca maneje combustible o haga mantenimiento
de la unidad cerca de un fuego abierto.

Precaución para evitar lastimarse los dedos

lados.

Precaución a tener en cuenta para evitar descargas eléctricas

Use protección respiratoria

trabajo.

Use ropa protectora adecuada
Use ropa de trabajo adecuada y protectora.

Mantener alejados a los transeúntes al rociar

xxxx



Modelos MS0835W

Longitud × Ancho × Altura(mm) 398 × 425 × 635

Peso(kg)

Volumen nominal 15L (Volumen maximo 25L)

0.8

Filtro de malla 32 mallas

1.3/1.0 , 1.82/2.0 , 2.24/3.0

El ruido
Nivel de potencia sonora, medido, dB (A) 102

Nivel de potencia sonora, garantizado, LWAG, dB (A) 103

5.0 m/s2  (Medido el mango)

Bomba

Tipo Maruyama dos cilindros

3.5

8.0

-1) 1930

Motor

Modelo Maruyama EE262

Tipo De 2 tiempos con enfriamiento de aire forzado.

Desplazamiento(mL) 26

La velocidad del motor(min-1) 7000

-1) 0.85/7500

Sistema de encendido Arrancador de retroceso

PRESENTACIÓN DEL PESTICIDA QUÍMICO

Soporte

Soporte Manual de uso del 

del nombre

Abertura

10
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Antes de utilizar el aparato

Carga de combustible y mezcla

PELIGRO

PRECAUCIÓN

1. Ajuste la correa.
    Jale de la correa hacia abajo    

3.Jale de la correa del pecho para adjustar

vertical.

una vez reparado.

sobre su uso.

usted resulte salpicado si transporta la mochila sobre su espalda.

encuentra en la parte superior del 

Conjunto de la boquilla

Carga de combustible

Fijación y retirada de un colador. El ajuste de la correa.

Mezcla de productos químicos

Descarga

Extremo de la
manguera rociadora

suministro de
combustible

Llave de paso Mango

Aceite de uso exclusivo

11



PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

1

1 1

2

3

3

3

2

2

Instrucciones de uso

Nunca haga funcionar la bomba en seco.

presione varias veces la bomba de 

combustible llene esta bomba y 

STARTING

HERBICIDE

(Rociado de plaguicidas, etc.)
INSECTICIDE

Para trabajos normales de rociado.
HIGH PRESSURE

El motor se pondrá en marcha.

veces, jale con fuerza para poner el motor en marcha.

Lentamente, cierre el estrangulador.

Si de todas maneras el motor no arranca, consulte la página 14.

[Método para jalar la cuerda de arranque]
1.
2.
3.
4.

retroceso recoja la cuerda de manera gradual.

"STARTING".

cuando el motor está caliente, el 
estrangulador debe permanecer 
parcial o totalmente abierto.)

MLleve la palanca del acelerador 

baja.

STARTING

H
IGH

PRESSURE

Palanca del
acelerador

Presione

4

5

6
Funcionamiento Apagado

PRECAUCIÓN

12



PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

1 3

Mantenimiento

Almacenamiento

Limpieza, mantenimiento y drenaje

Desarmar

Limpiar

Estrujar

realizar mantenimiento cada temporada.
Bomba

Drenaje

estrujarlo hasta eliminar el exceso de combustible.

velocidad.

en su caja y guárdela en un lugar libre de humedad y bien 
ventilado.

Limpieza de la bujía de encendido

electrodos.

1

3

2

2 4

Elementos

Gasolina

0.6~0.7mm

Elimine el

Estrujar
bien

Sumergir en
la mezcla de
combustible

13

PRECAUCIÓN



Resolución de problemas y acciones

Bomba

Tratamiento

(1)
(2)
(3)
(4)

(1)Ajustar de manera adecuada.
(2)Desarmar y limpiar.
(3)Reemplazar con nuevas piezas.
(4)Desarmar y limpiar.

No es posible aumentar la 

(baja capacidad de rociado)

(1)
(2)

(4)

(6)Desgaste en la manija de la leva.
(7)

(1)Sustituir por nuevas piezas.
(2)Sustituir por nuevas piezas.
(3)Sustituir por nuevas piezas.
(4)Sustituir por nuevas piezas.
(5)Desarmar y limpiar.
(6)Sustituir por nuevas piezas.
(7)Sustituir por nuevas piezas.
(8)
     reemplazar por una de menor diámetro.

Motor

Tratamiento

No se pone en
funcionamiento

Reemplazar o realizar un servicio de la bobina/volante del motor.

Ajuste inadecuado del cable del acelerador.

silenciador.

Pieza suelta. Ajustar

Aumento del ruido del motor El silenciador y la tapa del silenciador están sueltos. Ajustar

14
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Nomenclature des pièces ............................................... 16 Entretien ..................................................................... 20
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Général

Sécurité

et des diluants.

PULVÉRISATEUR Á DOS MOTORISÉ

TABLE DES MATIÈRES

AVANT PROPOS

AVERTISSEMENT
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Mode d’ emploi
Buse à diffusion

large
Corps de lanceEnsemble du tuyau de pulvérisation

Buse
1

1

2

2

Drain

Manette de
Lanière ventrale

Lanières de
port au dos

15L Nominal
Volume

Attention aux températures élevées

Portez des vêtements protecteurs

moteur.

Attention au feu

Danger de blessure aux mains

Attention aux décharges électriques

Porter une protection respiratoire

le travail.

Portez des vêtements de protection appropriés

Tenir les personnes à distance lors de la pulvérisation
Pendant le fonctionnement, ne laissez aucune 

xxxx



17 Caractéristiques techniques
MS0835W

Longueur × Largeur × Hauteur(mm) 398 × 425 × 635

Poids(kg) Masse vide 8.5 (Pleine masse 34.3)

Volume nominal 15L (Volume maximum 25L)

0.8

Passoire maillage 32 meshes

1.3/1.0 , 1.82/2.0 , 2.24/3.0

Le bruit
Niveau de puissance de bruit, garanti, LWAG, dB (A) 103

Vibrations 5.0 m/s2  

Pompe

Type

Pression maximale(MPa) 3.5

Aspiration(L/min) 8.0

-1) 1930

Moteur

Modèle Maruyama EE262

Type

26

La vitesse du moteur(min-1) 7000

Puissance nominale en continu(kw/min-1) 0.85/7500

Allumage

Bougie

INFORMATIONS SUR LE PESTICIDE CHIMIQUE

Pochette

Pochette
d e s  p e s t i c i d e s 

usage agricole ou 
nom du pesticide.Ouverture
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Avant d'utiliser l'appareil

DANGER

AVERTISSEMENT

18

renverser du carburant sur le

1. Pour resserrer la lanière
  Tirez vers le bas sur la 

lanière

2. Pour desserrer la lanière
  Sou levez la bouc le pour 

desserrer la lanière

3.Tirez sur cette lanière pour la resserrer

ou verticalement.

suivantes.

dilution et les avertissements correspondants.

refermez-le en serrant bien. Dans le cas contraire, le produit 

Supports de fixation de la lance 

Montage de la lance

Fixation et retrait d'une crépine

Mélange et remplissage du produit chimique

Passoire
Passoire

Serrez bien

Ensemble du tuyau

Huile deux temps



AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

PRECAUCIÓN

1

1 1

2

3

3

3

2

2

19 Instructions d’ utilisation

Amorcez la machine. Pour cela, 
appuyez plusieurs fois sur la 

transparente de retour.

STARTING

HERBICIDE

INSECTICIDE

HIGH PRESSURE

deux ou trois fois sur la corde de 

[Utilisation de la corde de démarrage]
1.

gauche.

ressort la rembobiner progressivement.

Placez la molette du robinet de 

"STARTING".

Fermez entièrement le starter. 

de la machine est chaud, ouvrez 

starter.)

moteur en position de moyen ou 

STARTING

H
IGH

PRESSURE

Manette de

Appuyez

4

5

6
Utilisation Arrêt



AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

1 3

20Entretien

Stockage

Nettoyage, entretien et purge

panne de la machine.

Nettoyage

Essorage

Pompe

Purge

excès.

est le cas, remplacez-les.

commercial.

("L").

1

3

2

2 4

branchement du tuyau

Essence

0.6~0.7mm

Retirez le
carbone

Essorez
bien fort

Trempez-le
dans le

carburant

AVERTISSEMENT
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Pompe

(1) (1)Serrage correct du tuyau

(3)Remplacement de la pièce

Impossible de faire monter 
la pression

(4)

(8)Buse de calibre trop grand ou trop 
grand nombre de buses

(1)Remplacement de la pièce
(2)Remplacement de la pièce
(3)Remplacement de la pièce
(4)Remplacement de la pièce

(6)Remplacement de la pièce
(7)Remplacement de la pièce
(8)

la buse par une de plus petit diamètre.

Moteur

Vibrations excessives Serrage

Bruit excessif Serrage



Generale

accessori.

funzionale. Eventuali pezzi danneggiati non devono essere riutilizzati.

22
PREFAZIONE   .............................................................. 22 Miscelazione e rifornimento di carburante ........................ 25

AVVERTENZA ............................................................... 22 Istruzioni per l'uso ........................................................ 26

Denominazione e funzione delle singole parti ................... 23 Manutenzione .............................................................. 27

 ................................................. 24  ............................................................. 27

Prima dell'uso .............................................................. 25 Risoluzione dei problemi ................................................ 28

Sicurezza

sempre lontani dalla portata dei bambini.

alcalina, tinture e diluenti.

rotazione) in base alle istruzioni d'uso.

SPUZZATORE AD ALTA POTENZA DA CARRELLO

gli insetti nocivi nelle aziende agricole, sugli alberi da giardino, sui raccolti generali, ecc.

La macchina può essere soggetta ai requisiti nazionali in materia di controlli regolari da parte degli organi designati, come 
previsto nella Direttiva 2009/128/CE del Parlamento Europeo e del Consiglio del 21 ottobre 2009 che istituisce un quadro 

INDICE

PREFAZIONE

AVVERTENZA



Etichette di avvertenza

23
Controllo delle parti fornite

Denominazione e funzione delle singole parti

Denominazione e funzione delle singole parti

Manuale d’ usoUgello di spruzzo largoValvola a sferaTubo di spruzzo

Ugello di spruzzo
1

1

2

2

Scarico

Valvola a sfera

Leva di
accelerazione

toracica

dei prodotti chimici

trasporto a spalla

Serbatoio dei prodotti
chimici

Interruttore di arresto

Manopola di avviamento

Serbatoio del carburante

15L Nominal
Volume

Leggere bene il manuale

leggere a fondo il manuale.
La marmitta di scarico, le alette del cilindro e altre parti del 

Indossare abbigliamento di protezione

un berretto, occhiali di sicurezza e tamponi per le orecchie.

Attenzione ai gas di scarico
Non si deve respirare i gas di scarico del motore.

Divieto di accendere fuochi

Attenzione alle dita
Non si deve sostenere il serbatoio dei prodotti chimici dal 
di sotto. Lo si deve piuttosto sostenere nella parte alta.

Attenzione alle scosse elettriche
Qualsiasi contatto con la candela di accensione del motore 

Indossare una protezione respiratoria
Indossare una maschera respiratoria come maschera durante 
il lavoro.

Indossare indumenti protettivi adeguati
Indossare abiti da lavoro adeguati e protettivi.

Tenere lontano i passanti quando si spruzza
Durante l'operazione, non consentire a nessuna 
persona non autorizzata di avvicinarsi al sito di 
fumigazione.

xxxx



Caratteristiche tecniche
Modelos MS0835W

Lungh × Largh × Alt(mm) 398 × 425 × 635

Peso(kg) Massa vuota 8.5 (Massa totale 34.3)

Volume nominale 15L (Volume massimo 25L)

0.8

Mesh dimensioni 32 maglie

1.3/1.0 , 1.82/2.0 , 2.24/3.0

Il rumore
Livello di potenza acustica misurata, dB (A) 102

Livello di potenza acustica garantita, LWAG, dB (A) 103

Vibrazione 5.0 m/s2  (Misurato il manico)

Pompa

Tipo Maruyama, a doppio pistone

Pressione massima(MPa) 3.5

Aspirazione(L/min) 8.0

-1) 1930

Motore

Modello Maruyama EE262

Tipo

26

-1) 7000

Potenza nominale continua(kw/min-1) 0.85/7500

Sistema di accensione Accensione elettronico

Sistema di avviamento Avviatore a strappo

INFORMAZIONI SUL PESTICIDA CHIMICO

dalla tasca portadocumenti il materiale informativo relativo ai pesticidi chimici.

Serbatoio per le
sostanze chimiche

Tasca
portadocumenti

Tasca Istruzioni d'uso dei
pesticidi chimici per
uso agricolo o nome
del pesticida

Apertura

24
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Prima dell'uso

Miscelazione e rifornimento di carburante

PERICOLO

CAUTELA

1.Per serrare la cinghia
   Tirare la cinghia verso il basso.

2.Per allentare la cinghia
   

3.Serrare la cinghia tirandola.

verticale.

verticale.

benzina senza piombo per automobili.

Prima di rifornire di carburante si deve spegnere il motore e accertarsi inoltre che 
nelle vicinanze non vi siano sorgenti di accensione, ad esempio una sigaretta accesa.
Occorre prestare attenzione a non versare il carburante. Qualora lo si versi lo si deve 
rimuovere immediatamente e attendere che il motore si asciughi prima di avviarlo.

deve eliminare prima di avviare il motore.
Dopo il rifornimento si deve riapporre e chiudere bene il tappo del serbatoio.

metri dal serbatoio del carburante di rifornimento.

Si raccomanda di leggere con attenzione le istruzioni fornite 
con i prodotti chimici impiegati, osservandone scrupolosamente 

Il porta tubo di spruzzo è situato 
in cima e lateralmente al serbatoio 
dei prodotti chimici.

Rifornimento di carburante

Regolazione della cinghia per trasporto a spalla

Miscelazione dei prodotti chimici

Ugello di spruzzo largo

Serbatoio dei
prodotti chimici

Serbatoio dei
prodotti chimici

Tubo di spruzzo

Scarico

Bocca di
rifornimento

dei prodotti chimici

Valvola a sfera PresaPresa

Benzina Olio esclusivo
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Istruzioni per l'uso

nella posizione di chiusura.

Premere lentamente alcune volte il 

situata di fronte al carburatore, 
verificando che il carburante la 

attraverso la l inea d i r i torno 
trasparente.

Aprendo la valvola a sfera si ottiene lo spruzzo nebulizzato 
del prodotto chimico contenuto nel serbatoio.

Quando s i regola la valvola d i contro l lo press ione 

accelerazione si trova nella posizione "HIGH PRESSURE", 
cioè completamente aperta, al diminuire della pressione la 

Quando la valvola di controllo pressione è regolata su 

accelerazione in una posizione lievemente arretrata rispetto 

STARTING

HERBICIDE
Per spruzzare a bassa pressione (erbicida, ecc.).

INSECTICIDE
Normale lavoro di spruzzatura.

HIGH PRESSURE
1.Per spruzzare ad alta pressione.

Ruotare la leva di accelerazione nella posizione di bassa 

Avviare il motore.
Tirare lentamente due o tre volte 

in modo da avviare il motore.

di chiusura.

Se il motore ancora non parte si prega di vedere a pagina 28.

[Modalità di tiro della corda di avviamento]

di avviamento.
2.
3.Tirare lentamente la corda di avviamento sino ad 

avvertire una certa resistenza.

6.

riavvolga gradualmente al meccanismo di avviamento.

Ruotare la manopola della valvola di 
controllo pressione nella posizione
"STARTING".

parzialmente o completamente 
aperta).

Ruotare la leva di accelerazione 
nella posizione di media-bassa 

STARTING

H
IGH

PRESSURE

Leva di
accelerazione

Leva di accelerazione

Pulsante di arresto
Premere

4

5

6
Uso Arresto

CAUTELA
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Manutenzione

Conservazione

Pulizia, manutenzione e scarico
Prima di sottoporre lo spruzzatore a pulizia, controllo o manutenzione si raccomanda di spegnerne il motore.

Nel serbatoio e nella pompa non si deve lasciare alcun residuo di prodotto chimico. In caso contrario lo spruzzatore si potrebbe guastare.

Smontare

Pulire

Strizzare

en fonction de la saison.
Pompa

Scarico

Controlli e manutenzioni stagionali

immergerlo nella miscela usata e, prima di reinstallarlo, 

che la pompa non si danneggi durante le gelate.

il tappo di scarico del serbatoio dei prodotti chimici e la vite di 
collegamento del tubo della pompa.

regolandola allo scopo in posizione lievemente arretrata 

Rimuovere il carburante dal serbatoio e avviare il motore Ruotare la leva di accelerazione nella posizione di bassa 

Ruotare la valvola di controllo pressione nella posizione 
"STARTING".

Al termine della pulizia del cilindro si raccomanda di 

collocata in un luogo non umido e ben ventilato.

Pulizia della candela di accensione

tra i contatti a 0,6 - 0,7 mm.

1

3

2

2 4

Elementi

Vite di chiusura
del tubo

Tappo di scarico

Benzina

0.6~0.7mm

Rimuovere le
incrostazioni

Strizzare
bene

Versare nella
miscela
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Risoluzione dei problemi

Pompa

Sintomo Rimedi

Non aspira

(1)
(2)I l tubo f lessibi le di aspirazione è 

intasato di prodotto chimico.
(3)La fascia elastica del pistone è usurata.
(4)Nella valvola vi sono corpi estranei.

(1)Serrarlo bene.
(2)Smontarlo e pulirlo.

(3)Sostituirla con una nuova.
(4)Smontarla e pulirla.

È impossibile aumentare la 
pressione
(il livello di spruzzatura è 
insoddisfacente).

(1)La fascia elastica del pistone è usurata.
(2)
(3)La valvola di emissione è rigata.
(4)La sede del la valvola di control lo 

pressione è usurata.
(5)Nelle valvole sono presenti corpi estranei.
(6)Il comando a manopola è usurato.
(7)
(8)È in uso un numero di ugelli 

eccessivamente alto.

(1)Sostituirla con una nuova.
(2)Sostituirla con una nuova.
(3)Sostituirla con una nuova.
(4)Sostituirla con una nuova.

(5)Smontarla e pulirla.
(6)Sostituirla con una nuova.
(7)Sostituirla con una nuova.
(8)Ridurre il numero di ugelli o sostituirli con 

ugelli di diametro inferiore.

Motore

Sintomo Rimedi

Non si avvia.
Vedere la sezione "Avviamento del motore".

Sostituire o riparare la bobina e/o il volano.

La potenza erogata

Vibra eccessivamente. Vi sono parti allentate. Serrare bene le parti interessate.

Produce eccessivo rumore.
La marmitta di scarico e/o il coprimarmitta 
sono allentati.

Serrare bene la marmitta e il coprimarmitta.
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Allgemein

dann zur Benutzung, nachdem diese die Bedienungsanleitung gelesen haben.

dieses Produkt

durch rotierende Teile minimieren.

Sicherheit

notwendig, geeignete Schutzkleider, Schutzmaske, Schutzbrille und Gummihandschuhe zu tragen.

unerreichbar aufzubewahren.

notwendig ist.

nicht verschmutzt werden.

(Anpassung der Umdrehungsgeschwindigkeit). Folgen Sie der Bedienungsanleitung.

RUCKSNACK-LEISTUNGSSPRÜHGERÄT

Das Gerät kann den nationalen Anforderungen für regelmäßige Inspektionen durch benannte Stellen gemäß der Richtlinie 
2009/128/EG des Europäischen Parlamentes und des Rates vom 21. Oktober 2009 über einen Aktionsrahmen der 
Gemeinschaft für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden unterliegen.

INHALTSVERZEICHNIS

VORBEMERKUNGEN

ACHTUNG

29



Warnaufkleber

Bestätigung der standardmäßigen Teile

Bezeichnungen und Funktionen der Teile

Bezeichnungen der Teile 30

BedienungsanleitungBreite DüseSchwimmerhahnDüsenrohrSprühschlauch-Baugruppe

1

1

2

2

Schwimmerhahn

Drosselventilhebel
Brustgurt

Deckel des chemischen
Tanks

Rucksackgurt
Stoppschalter

Starterknopf

15L Nominal
Volume

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung genauestens.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der 
Inbetriebnahme.

Warnung vor hohen Temperaturen

Tragen Sie geeignete Schutzkleidung. Warnung vor Abgasen

Brandverhütung
H a l t e n  S i e  o f f e n e  F l a m m e n  v o n  d e n 

Warnung vor Fingerverletzungen
Halten Sie die Hand nicht unter den chemischen Tank.
Fassen Sie den chemischen Tank immer von oben an.

Stromschlaggefahr

Atemschutz tragen
Tragen Sie bei der Arbeit einen Atemschutz wie eine Maske.

Geeignete Schutzkleidung tragen

Halten Sie Personen beim Sprühen fern

xxxx



31 Technische Daten
Modelle MS0835W

398 × 425 × 635

Gewicht(kg) Leere Masse 8.5 (Volle Masse 34.3)

0.8

32 Maschen

1.3/1.0 , 1.82/2.0 , 2.24/3.0

Schallleistungspegel, gemessen, dB (A) 102
Schallleistungspegel, garantiert, LWAG, dB (A) 103

Schwingungen 5.0 m/s2  

Pumpe

Typ Maruyama-Doppelkolben

Maximaler Druck(MPa) 3.5

Ansaugung(L/min) 8.0

Drehzahl(min-1) 1930

Motor

Modell Maruyama EE262

Typ

Hubraum(mL) 26

Motordrehzahl(min-1) 7000

-1) 0.85/7500

Startsystem

ANZEIGE DES CHEMISCHEN PESTIZIDS

Halterung

Halterung
landwirtschaftliche
chemische Pestizide,
oder Namensanzeige
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Vor der Inbetriebnahme

Zufuhr und Mischen des Öls

GEFAHR

VORSICHT

32

Bei zu starkem Festziehen kann die Dichtung herausstehen oder zerbrechen. Daher ist das richtige Anzugsmoment wichtig.

1. Festziehen des Gurts
  Ziehen Sie den Gurt nach 

unten.

2. Lockern des Gurts
  Zum Lockern des Gurts heben 

Sie die Gurtschnalle nach oben.

3.Ziehen Sie den Brustgurt fest.

auf die Seite.

Horizontalen oder Vertikalen.

Motor, nachdem die entsprechenden Stellen getrocknet sind.

aufmerksam, und befolgen Sie die Mischmethode und die 

auf der Oberseite des chemischen 
Tanks und an seiner Seite.

Montage der Düse

Ölzufuhr

Anbringen und Entfernen eines Siebs Einstellung des Rucksackgurts

Mischen der Chemikalien

Rippe Rippe

Sieb
Sieb

Ende des

Deckel des chemischen
Tanks

Schwimmerhahn
Baugruppe

exklusives Öl
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2
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33 Bedienungsanleitungen

Pumpe nie trocken laufen.

die vor dem Vergaser installiert 
i s t , mehrmals langsam, und 
vergewissern Sie sich, dass der 

von Unkraut, vorhanden ist (feste Position).
STARTING

Wenn der Motor gestartet wird und die Pumpe mit dem 
Ansaugen beginnt.

HERBICIDE

Unkrautvertilg ung usw.)
INSECTICIDE

HIGH PRESSURE
1.Wenn ein hoher Druck erforderlich ist. 

Avviare il motore.
Nachdem Sie zwei- oder dreimal 
sanft an der Anlasserschnur gezogen 

daran, um den Motor zu starten.

Falls der Motor selbst nach wiederholtem Ziehen der 
Anlasserschnur nicht startet, versuchen Sie, die Schnur 

Falls der Motor immer noch nicht startet, sehen Sie 
bitte auf Seite 10 nach.

[Methode zum Ziehen der Anlasserschnur]
1.Fassen Sie die Anlasserschnur fest mit der rechten Hand an.
2.Halten Sie den chemischen Tank mit der linken Hand fest.
3.Ziehen Sie langsam an der Anlasserschnur, bis ein 

4.Ziehen Sie die Anlasserschnur am Eingang des 
Anlassers gerade heraus.

5.Ziehen Sie die Anlasserschnur nicht bis an ihr Ende.
6.Geben Sie den Griff der Anlasserschnur nicht frei, 

wenn diese ausgedehnt ist. Achten Sie darauf, dass 
sich die Anlasserschnur langsam aufwickelt.

S t e l l e n  S i e  d e n  G r i f f  d e s 
Druckregelventils auf die Position 
„STARTiNG “ (Starten).

sollte die Drossel teilweise oder 

B e w e g e n  S i e  d e n 
Drosselventilhebel auf die Position 

STARTING

H
IGH

PRESSURE

Drosselventilhebel

Drosselventilhebel

Stopptaste

4

5

6
Betrieb Stoppen
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34Wartung

Lagerung

Reinigung, Wartung und Entleeren

Zerlegen

Reinigen

Auswringen

Für jede Jahreszeit zu überprüfen und zu warten Pumpe

Entleeren

wird nimmt die Leistung ab, oder der Start wird erschwert. 

zu entfernen und ein Verstopfen zu verhindern.

und installieren Sie es, nachdem Sie es gut ausgewrungen 

Abdichtungen, und ersetzen Sie die verschlissenen Teile durch neue.

Entleeren Sie die Pumpe, da sie anderenfalls im Winter durch das 

und die Schlauchverbindungsschraube der Pumpe, um die 

das Schlauchinnere zu reinigen.

stoppt.
niedrige-mittlere Drehzahl.

„STARTiNG “ (Starten).

Reinigung der Zündkerze

0,6 bis 0,7 mm ein.

1

3

2

2 4

Element

Schlauchverbind
ungsschraube

Ablassverschluss

Abdeckung

Benzin

0.6~0.7mm

e entfernen.

Fest
auswringen

In gemischten

eintauchen.

VORSICHT



35 Fehlersuche und Abhilfe

Pumpe

Symptom Ursache Abhilfe

(1)Loser Anschluss des Saugschlauchs.
(2)

(1)Sicher festziehen.
(2)Zerlegen und reinigen.
(3)Durch neue Teile ersetzen.
(4)Zerlegen und reinigen.

werden

(2)

wird verwendet.

(1)Durch eine neue ersetzen.
(2)Durch einen neuen ersetzen.
(3)Durch ein neues ersetzen.
(4)Durch eine neue ersetzen.
(5)Zerlegen und reinigen.
(6)Durch einen neuen ersetzen.
(7)Durch eine neue ersetzen.
(8)

mit einem kleineren Durchmesser verwenden.

Motor

Symptom Ursache Abhilfe

Startet nicht.

Vi sono parti allentate. Serrare bene le parti interessate.

Loser Sc Festziehen.



algemeen

gebruik van dit product.

gebruikershandleiding / gebruikershandleiding te lezen.

algemeen een waarschuwing van de problemen.

onderdelen die beschadigd is verboden.

36
VOORWOORD .............................................................. 36 Brandstof mengen en toevoeren .................................... 39

 ......................................................... 36 Starten ....................................................................... 40

Namen van de diverse onderdelen .................................. 37 Onderhoud .................................................................. 41

Technische gegevens .................................................... 38 Opslag ........................................................................ 41

 .......................................................... 39 Oplossen van problemen ............................................... 42

Deze bedieningshandleiding geeft uitleg over de juiste bedieningsmethode, eenvoudige controles en het onderhoud van dit product.
Lees deze bedieningshandleiding aandachtig door, zorg dat u de inhoud begrijpt en gebruik deze om de superieure prestaties van dit product 
te behouden.

Het niet naleven van de instructies in deze handleiding kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
Voor extra hulp contact opnemen met een erkende Maruyama dealer.

Veiligheid

de huid wordt vermeden. Het dragen van geschikte beschermende kleding, een ademhaling masker, veiligheidsbril en rubberen 
handschoenen is daarom absoluut noodzakelijk.

bereik van kinderen.

behandelen dan nodig is.

veroorzaakt.

van de omwentelingssnelheid) volgens de handleiding aan te passen.

Gemotoriseerde rugspuit met pomp
Een op de rug gedragen, gemotoriseerd sproei- of spuitapparaat met ingebouwde pomp, geschikt voor het vernevelen van 

De machines kunnen onderworpen zijn aan nationale eisen voor reguliere inspectie door de aangewezen instanties, zoals 
bepaald in Richtlijn 2009/128/EG van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van een 
kader voor communautaire actie ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden.

INHOUDSOPGAVE

VOORWOORD

WAARSCHUWING



Waarschuwingslabel
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Als u iets mist of als er accessoires beschadigd zijn, moet u het verkooppunt waar u het product gekocht heeft hiervan op de hoogte stellen.

Controleren van de geleverde onderdelen

Namen van de diverse onderdelen en hun functies

Namen van de diverse onderdelen

BedieningshandleidingBrede sproeikopKogelklepLansSpuitslangassemblage

Sproeikop
1

1

2

2

Aftappunt

Gashendel

BorstbandSchouderband

Stop schakelaar

Trekstarter

Brandstoftank

15L Nominal
Volume

Lees de bedieningshandleiding goed door.
U moet de handleiding lezen voor u de machine gaat 
gebruiken.

Pas op voor hoge temperaturen
De uitlaat van de motor, de koelvinnen van de cilinder 
enz. worden erg heet. Raak ze dus in geen geval aan.

Draag persoonlijke beschermingsuitrusting.
Draag beschermende uitrusting zoals een hoofddeksel, 
veiligheidsbril en oordoppen tijdens de werkzaamheden.

Pas op voor uitlaatgassen
Let op dat u geen uitlaatgassen van de motor 
inademt.

Verbod op vuur
Breng geen open vlam in de buurt van waar de machine 
bijgetankt wordt of er onderhoud aan wordt uitgevoerd.

Pas op dat u uw vingers niet verwondt

Pas op voor elektrische schokken
Tijdens het gebruik bestaat er gevaar voor elektrische 
schokken, dus raak de bougie niet aan.

Adembescherming dragen
Draag tijdens het werk adembescherming, zoals een 
masker.

Draag geschikte beschermende kleding
Draag geschikte beschermende kleding tijdens het 
werk.

Vermijd omstanders tijdens het spuiten
Sta niet toe dat onbevoegden het spuitgebied tijdens 
het werk naderen.

xxxx



Technische gegevens
Model MS0835W

Lengte × Breedte × Hoogte(mm) 398 × 425 × 635

Gewicht(kg) Lege massa 8.5 (Volle massa 34.3)

Nominaal volume 15L (Maximaal volume 25L)

Inhoud brandstoftank(L) 0.8

Zeef met een maaswijdte 32 mazen

Hoeveelheid spuitmond(L/min / Mpa) 1.3/1.0 , 1.82/2.0 , 2.24/3.0

Ruis
Gemeten geluidsdrukniveau, dB (A) 102

Opgegeven gegarandeerd geluidsdrukniveau, LWAG, dB (A) 103

Vibration 5.0 m/s2  (Het handvat gemeten)

Pomp

Type Maruyama dubbele zuiger

Maximum druk(MPa) 3.5

Vermogen(L/min) 8.0

Toerental(min-1) 1930

Motor

Model Maruyama EE262

Type Geforceerd luchtgekoeld, tweetakt

Slagvolume(mL) 26

Motor snelheid(min-1) 7000

Opgegeven continu uitgangsvermogen(kw/min-1) 0.85/7500

Brandstof

Ontstekingssysteem Elektronische ontsteking

Bougie

Startsysteem Trekstarter

HET DISPLAY VAN HET BESTRIJDINGSMIDDEL CHEMISCHE

Houder

Houder De gebru iksaanwi jz ing 
van landbouw pesticiden 
chemische stoffen, of een 
naam display.

Opening

38
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Vóór het gebruik

Brandstof mengen en toevoeren

GEVAAR

LET OP

de verbindingen goed vast nadat u de pakking hebt gecontroleerd om er zeker van te kunnen zijn dat er geen lekkage op zal treden. Als u 
de verbindingen te vast aandraait, kan de schroefdraad of de pakking kapot gaan. De juiste mate van vastdraaien is daarom belangrijk.

Doe de brandstoftank niet te vol en zorg ervoor dat er geen 
brandstof op de motor wordt gemorst.

1.Strakker
  Trek het uiteinde van de band 
naar beneden.

2.Losser

om de band losser te kunnen zetten.

3.Trek aan het uiteinde van de band om
de borstband strakker te zetten.

verwijdert.

zeef te bevestigen.

Er bestaat altijd gevaar dat de brandstof vlam
vat. Neem daarom de volgende punten in acht.

Wanneer u wilt gaan tanken moet u de motor stoppen en controleren 
of er geen vuurbron, bijvoorbeeld een sigaret, in de buurt is.
Mors geen brandstof. Als er toch brandstof gemorst wordt, veeg het dan eerst 
allemaal netjes op en start de motor pas wanneer alles weer helemaal droog is.

pas na reparatie hiervan weer worden gebruikt.
Doe de dop weer goed op de brandstoftank wanneer u klaar bent met tanken.

het tanken gebruikte brandstofvoorraad.

zorgvuldig door en volg de bereidingsmethode en de 
voorzorgsmaatregelen voor het gebruik hiervan op.

u heen komen wanneer u de machine om doet, of tijdens het werk.

Aan de zijkant en de bovenkant 

zich houders voor het mondstuk.

In elkaar zetten van de sproeikop

Brandstoftoevoer

Bevestiging en verwijdering van een zeef Afstellen van de schouderbanden

Bereiden van chemicaliën

Brede sproeikop

Rib Rib

Filter Filter

Lans

Persopening

Uiteinde sproeislang

Vulopening

Goed dicht doen

Handgreep Spuitslangassemblage

tweetaktmotorolie

39



LET OP

LET OP

1

1 1

2

3

3

3

2

2

Starten

kapot gaan. Laat de pomp nooit droog lopen.

Voer brandstof op. Druk een paar 
keer rustig op het opvoerpompje 
voor de carburateur en controleer 
of het opvoerpompje inderdaad 
vol komt met brandstof en dat 
de brandstof via de doorzichtige 
retourleiding terugvloeit naar de 
brandstoftank.

Draai aan de knop van het drukregelventiel totdat er 
voldoende druk is voor het werk dat u wilt gaan doen, 
bijvoorbeeld tegen onkruid spuiten (machine vastgezet).

Nadat u op de machine gecontroleerd heeft of de pomp en het 
puiten of sproeien goed werken, kunt u de gashendel hoger zetten.

Wanneer de kogelklep open staat, zal de vloeistof uit de tank 
via de sproeikop verneveld worden.

Druk op de stopknop om de motor uit te zetten.

Wanneer u het drukregelventiel vanaf de "HIGH PRESSURE" 

helemaal open, zal het toerental toenemen omdat met de 
druk ook de belasting van de motor af zal nemen.
Zet het gas daarom niet helemaal open wanneer u de 

gebruikt.

STARTING
Wanneer de motor wordt gestart en de pomp begint te pompen.

HERBICIDE
Wanneer u een lage druk nodig heeft.
(Sproeien van onkruidbestrijdi ngsmiddelen enz.)

INSECTICIDE
Voor normaal spuiten sproeiwerk

HIGH PRESSURE
1.Wanneer u een hoge druk nodig heeft.
2.Wanneer de machine vastgezet is en er een langere dan
de standaard slang wordt gebruikt.

Sluit de kogelklep.

Zet de gashendel op een laag toerental.

U kunt de motor nu starten.
Trek twee of drie keer rustig aan 
de trekstarter en vervolgens een 
keer hard om de motor te starten.

Zet de choke geleidelijk aan terug.

Als de motor na een aantal keren proberen nog niet wil 
starten, kunt u de choke helemaal open zetten voor u 
de trekstarter nog eens probeert.
Als de motor dan nog niet start, verwijzen we u naar 
bladzijde 42.

[Gebruiken van de trekstarter]
1.Pak de handgreep van de trekstarter stevig vast met 

uw rechterhand.

3.Trek rustig aan de trekstarter tot u weerstand voelt.
4.Trek het startkoord in een rechte lijn vanaf het gat uit de machine.
5.Trek het koord niet helemaal tot het eind uit de starter.
6.Laat de trekstarter niet ineens los terwijl deze nog 

niet volledig is teruggerold. Laat het koord eerst 
helemaal oprollen voor u loslaat.

Zet de knop van het drukregelventiel 
in de stand "STARTING"

Zet de choke helemaal dicht. (Als 
het heet is, of bij een warme 
motor, kunt u de choke gedeeltelijk 
of helemaal open laten.)

Zet de gashendel op een laag tot 
gemiddeld toerental.

Sluiten

STARTING

H
IGH

PRESSURE

Gashendel

Gashendel

Stopknop
Drukken

4

5

6
Bediening Stoppen

LET OP
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LET OP

LET OP

1 3

Onderhoud

Opslag

Reinigen, onderhoud en opslag
Zorg ervoor dat de machine volledig gestopt is voor u deze gaat schoonmaken, inspecteren of wegbergen.

Demontage

Reinigen

Periodieke controles en onderhoud Pomp

Aftappen

merkt u dat de motor slechter presteert en moeilijker start. 
Maak het element regelmatig schoon om te voorkomen dat 

het onder in de mengsmering die u als brandstof gebruikt en 
knijp het vervolgens goed uit.

vervang door nieuwe onderdelen indien nodig.

verkooppunt waar u het product gekocht heeft raadplegen, of 
contact opnemen met onze vertegenwoordiger.

Tap alle vloeistof af voor u de machine wegbergt voor de winter, 
want anders kan de pomp kapotvriezen.

de pomp om alle resterende vloeistof af te kunnen tappen.

sproei om de pomp en de slang schoon te maken.

seconden lopen om de rest van de vloeistof te verwijderen.

Verwijder alle brandstof uit de brandstoftank en laat de 
machine stationair lopen tot deze vanzelf stopt.

Zet de gashendel op een lage stand.

Zet de knop van het drukregelventiel op "STARTING" 
(Starten).

Als u klaar bent met het bovenstaande, kunt u de machine 
in zijn doos doen en opbergen op een niet vochtige, goed 
geventileerde plek.

Reinigen van de bougie

0,7 mm.

1

3

2

2 4

Element

Slangaansluiting

Aftapdop

Deksel

Benzine

0.6~0.7mm

Verwijder
koolaanslag

Goed
knijpen

In de
mengsmerin
g dompelen
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Oplossen van problemen

Pomp

Symptoom Oorzaak Oplossing

Geen druk

(1)De slang zit niet goed vast
(2)De slang zit verstopt
(3)De pakking van de pompzuiger is versleten
(4)Het ventiel of de klep zit verstopt

(1)Goed vast zetten
(2)Demonteren en reinigen
(3)Vervangen door nieuwe onderdelen
(4)Demonteren en reinigen

De druk kan niet worden 
verhoogd.
(sproeit of spuit slecht)

(1)De pakking van de pompzuiger is versleten
(2)Er zit een kras of beschadiging aan de 

binnenkant van de cilinder
(3)Er zit een kras of beschadiging aan een 

klep of ventiel
(4)Slijtage aan de klepafdichting van het 

drukregelventiel
(5)Vuilafzetting op een van de kleppen
(6)Slijtage aan hendel
(7)Slijtage aan sproeikop
(8)Er worden teveel sproeikoppen gebruikt

(1)Vervangen door een nieuwe
(2)Vervangen door een nieuwe

(3)Vervangen door een nieuwe

(4)Vervangen door een nieuwe

(5)Demonteren en reinigen
(6)Vervangen door een nieuwe
(7)Vervangen door een nieuwe
(8)Verminder het aantal sproeikoppen of 

gebruik kleinere.

Motor

Symptoom Oorzaak Oplossing

De motor start niet
Zie "De motor starten"

Vervangen of repareren van spoel/vliegwiel

Te weinig vermogen

Te veel trillingen Er zitten onderdelen niet goed vast Vast zetten

Te veel lawaai
De uitlaat en de afdekking van de uitlaat 
zitten niet goed vast

Vast zetten
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Name of manufacturer
Address of manufacturer

Nombre del fabricante
Dirección del fabricante

Name
Address

Nombre
Dirección

Person who compiled the technical documentation

Persona que compiló la documentación técnica

Herewith declares that : Knapsack Power Sprayer

Declara aquí que : PULVERIZADOR MOTORIZADO DE MOCHILA

And furthermore declares that

Y además declara que

house, garden trees and general farm crops.

• 

supplements.

• Does comply with the provisions of the “On the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 

• 

ISO 19932-1 
EN 50581 

ISO 19932-1 
EN 50581 

EN 55012 

EN 55012 

Obelis s.a. 

Obelis s.a. 

• The place and date of the declaration

Particulars of the signatory

Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect to the restriction of hazardous substances.

English

Espanol



Nome del produttore
Indirizzo del produttore

Nom du fabricant
Adresse du fabricant

Nome
Indirizzo

Nom
Adresse

Persona incaricata della conservazione della documentazione tecnica

Personne qui a compilé la documentation technique

Il produttore di seguito dichiara che : Atomizzatore a zaino

Nous déclarons ce qui suit : Pulvérisateur à dos

Dichiara inoltre che

Nous déclarons également que

micosi delle piante o gli insetti nocivi nelle aziende agricole, sugli alberi da giardino, sui raccolti generali, ecc.

• 

applicabili.

• 

ISO 19932-1 
EN 50581 

ISO 19932-1 
EN 50581 

EN 55012 

EN 55012 

Obelis s.a. 

Obelis s.a. 

• Luogo e data della dichiarazione

Documentazione tecnica per la valutazione dei prodotti elettrici ed elettronici in relazione alla restrizione delle sostanze pericolose.

des substances dangereuses.

Italiano



Name des Herstellers
Anschrift des Herstellers

Name
Adresse

Person, die für die technische Dokumentation zuständig ist.

Hiermit erkläre ich Folgendes : Rucksack Power Sprayer

Weiterhin erkläre ich Folgendes

Maschinen “Direktive 2000/14/EG Anhang V, amendierter 2005/88/EG.
• 
• 

Direktive 2011/65/EU.

ISO 19932-1 
EN 50581 

EN 55012 

Obelis s.a. 

Personalien des Unterzeichners

Deutsch

(Richtlijn 2006/42/EG gewijzigd bij 2009/127/EG, Bijlage II, onder A, Richtlijn 2000/14/EG, gewijzigd 2005/88/EG Bijlage II, 

Naam van de fabrikant
Adres van de fabrikant

Naam
Adres

Persoon die de technische documentatie compileerde

Verklaart bij deze dat : Gemotoriseerde rugspuit met pomp

en verklaart voorts dat

Een op de rug gedragen, gemotoriseerd sproei- of spuitapparaat met ingebouwde pomp, geschikt voor het vernevelen van 

EG, gewijzigd 2005/88/EG)
• Voldoet aan de voorzieningen van de Lawaai-emissie in de omgeving van openluchtmachines Richtlijn 2000/14/EG AnnexV 

geactualiseerd 2005/88/EG.
• Voldoet aan de voorzieningen van de Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG, geactualiseerd 2014/30/EU, en van 

toepassing zijnde supplementen.
• Voldoet aan de bepalingen van VERORDENING (EU) 2016/1628 “inzake voorschriften met betrekking tot emissiegrenswaarden 

voor verontreinigende gassen en deeltjes en typegoedkeuring voor in niet voor de weg bestemde mobiele machines gemonteerde 

ISO 19932-1 
EN 50581 

EN 55012 

Obelis s.a. 

• Plaats en dagtekening van deze verklaring

Nadere gegevens ondergetekende

Nederlands





 

4-15, Uchikanda 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo TEL 81-3-3252-2285 http://www.maruyama.co.jp

European Authorized Representative
Obelis s.a
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